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    ОТ РЕДАКТОРА


    С романа “Лейди Сюзан” завършва колекцията от събраните творби на Джейн Остин. Затваряйки последната страница, излязла под перото й, за пореден път се опитвам да си отговоря на въпроса в какво се крие нейната магия. Родена преди повече от два века, рисуваща на пръв поглед нравите на своето време, Джейн Остин до ден днешен звучи съвременно. Може би защото дълбоко в човешката ни природа е заложен стремежът да намерим и осмислим мястото си в света, който ни заобикаля, неизбежността да се разделим с илюзорните си представи и преглъщайки болката да пораснем и помъдреем. Героините на Джейн Остин съвсем не са идеални и точно това ги прави истински. И Ема, и Елизабет, и Катрин и мис Крофърд носят своите слабости и недостатъци. Джейн Остин не е автор, който идеализира или се прекланя пред нещо или някого. Точно обратното. От погледа й не убягва нито една преструвка, нито една лицемерна дума или жест. Не й е било необходимо да пътува (с изключение на едно–две отивания до Лондон Джейн не е напускала градчето, в което живее), за да опознае по–добре другите. Озарена от необикновено и мъдро прозрение, тя знае всичко за човешката природа и го приема. Не се опитва да променя или отрича. Тя просто дискретно наблюдава окръжаващите я, а после ги пресъздава на хартия. Стремежите и нравите на съвременниците й не й харесват. Тя не одобрява дребнавостта, фалша и суетата, но е безсилна да ги промени (както сме безпомощни и ние, читателите). Но Джейн Остин прави много повече от това само да констатира. С непогрешимото си чувство за изтънченост и морал и с безупречния си вкус тя ненатрапчиво и деликатно ни загатва как би следвало да живее човек. Убеждава ни, че никоя земна сила не може да тласне постъпките ни в погрешна посока, ако самите не го желаем.


    Прозата на Джейн Остин излъчва някаква мека акварелна светлина. Блестящото й остроумие озарява и най–незначителния герой и го превръща в неповторима индивидуалност. Живеейки само в тесния кръг на собственото си семейство (преживяла нещастна любов, Джейн никога не пожелава да се омъжи), писателката изпраща послания до всички, които имат сетива да ги уловят.


    В световната литература Джейн Остин има един единствен аналог и това е другата “дама в бяло”, поетесата Емили Дикинсън. Съдбите им са поразително сходни, както и естетическото чувство и ироничното отношение към другите. Непознали славата приживе и двете завинаги завоюват идващите времена. Поетът Атанас Далчев споделя, че когато за първи път отваря томчето със стихове на Емили Дикинсън, изпитва чувството, че някой приятел влиза при него в стаята. Точно същото усещане събужда в мен и Джейн Остин – за едно много реално присъствие. Затова се разделям с последната от непубликуваните й досега у нас книги с мъничко горчивина.


    Силвия Великова

  


  
    ЛЕЙДИ СЮЗАН


    ПИСМО 1


    Лейди Сюзан Върнън до мистър Върнън

    Лангфорд, декември


    Скъпи братко,


    Не бих могла повече да си отказвам удоволствието от възможността да се възползвам от любезната покана, която отправихте към мен при последната ни среща, а именно – да ви погостувам за няколко седмици в Чърчхил, и ако настоящият момент е удобен за вас и мисис Върнън, аз се надявам след няколко дни да осъществя така дълго чаканото запознанство с моята етърва. Милите ми приятели тук са така привързани към мен, че настояват пламенно да продължа своето гостуване у тях, ала те са хора с толкова гостолюбив и слънчев нрав, че биват непрекъснато и неизбежно въвличани в светския живот, който ми се струва твърде шумен за моето положение и състояние на духа, затова с нетърпение очаквам мига, когато ще се потопя в приятното уединение на вашия дом. Отдавна копнея да видя и вашите сладки дечица, тъй като от все сърце бих искала да заслужа тяхната обич. Скоро ще имам нужда от всичките си сили, защото ми предстои раздяла със собствената ми дъщеря. Поради продължителното боледуване на скъпия й баща не успях да й обърна нужното внимание, което би удовлетворило както обичта ми към нея, така и моя родителски дълг, а и имам всички основания да се опасявам, че гувернантката, на чиито грижи я бях поверила, не успя да се справи със своите задължения. По тези причини реших да дам дъщеря си в едно от най–добрите частни училища в града, и на път към вас ще мога да се отбия и да я настаня там лично. Както виждате, имам твърдото намерение да се възползвам от вашата покана за гостуване в Чърчхил и би ми било много тежко да разбера, че не сте в състояние да ме приемете.


    Чувствам се изключително задължена към вас,

    с обич


    Ваша снаха Сюзан Върнън

  


  
    ПИСМО 2


    Лейди Сюзан до мисис Джонсън

    Лангфорд


    Скъпа моя Алисия,


    Очакванията ви, че ще остана тук през цялата зима, се оказаха напълно погрешни – трябва да ви призная с мъка това, защото едва ли някога съм имала други три месеца, които да прекарам толкова приятно и които да ми се сторят като миг. В момента нещата съвсем не вървят гладко. Жените в къщата са се съюзили срещу мен. Вие предвидихте как ще се развие всичко още с пристигането ми в Лангфорд – Мануоринг се оказа толкова изключителен и приятен мъж, че самата аз започнах да изпитвам известни опасения. Помня какво си помислих, докато каретата приближаваше техния дом: “Този мъж ми харесва, господи, дано това не доведе до лоши последствия!” Бях непоколебима в намерението си да съм дискретна, в никакъв случай да не забравям, че съм вдовица едва отпреди четири месеца и че трябва да се държа колкото се може по–скромно. Така и направих, скъпа приятелко, не допуснах да ме ухажва никой друг, освен Мануоринг, избягвах всякакви други флиртове и не съм обръщала по–специално внимание на никой, освен на сър Джеймс Мартин – позволих си известно великодушие, за да го откъсна от мис Мануоринг, и всички щяха да ме благославят, ако знаеха какъв е истинският ми мотив в този случай. Знам, че са ме наричали жестока майка, ала аз се ръководех единствено от свещените пориви на майчината любов и представата си за доброто на дъщеря ми, и действително щях да бъда щедро възнаградена за усилията си, ако дъщеря ми не се бе оказала най–голямата глупачка в целия свят. Сър Джеймс ми направи някои предложения във връзка с Фредерика, ала тя, вярна на предопределението си да бъде бремето на моя живот, категорично се противопостави на възможността от подобен брак, затова и реших да отложа засега своите планове в това отношение. Нерядко съм имала повод да съжалявам, че самата аз не се омъжих за него, и действително щях да го сторя, ако слабостта на нашия пол не бе така завладяваща и достойна за презрение. Трябва да си призная все пак, че по отношение на него романтичната ми природа взе връх и аз реших, че само богатство не е достатъчно. В крайна сметка събитията приеха твърде неприятен обрат – сър Джеймс си замина, Мария определено е разярена, а мисис Мануоринг – луда от ревност. Толкова е вбесена, че не бих се изненадала, ако в пристъп на гняв насъска своя опекун срещу мене, но аз вярвам в приятелските чувства на вашия съпруг и смятам, че най–милото и благородно дело в живота му е било да я омъжи и така да се отърве завинаги от нея. Умолявам ви да направите всичко възможно, за да поддържате неговата неприязън към тази жена. Положението тук е повече от плачевно, едва ли един дом е бил свидетел на толкова рязка промяна – всеки воюва срещу всеки, а Мануоринг не смее да ми продума. Крайно време е да си тръгвам, реших да се сбогувам с тях и се надявам другата седмица да пристигна в града и да прекарам един спокоен ден във вашата компания. Ако мистър Джонсън продължава да изпитва известни предубеждения към мен, моля ви да дойдете при мен на улица “Уигмор” 10, но едва ли ще се наложи, тъй като при всичките си недостатъци мистър Джонсън е човек, когото всички съвсем заслужено наричат “достопочтен”, а и след като се знае колко сме близки със съпругата му, една проява на пренебрежение от негова страна би изглеждала доста странно. Ще се отбия в Лондон на път за онова непоносимо място на село – нямам друг избор, освен да отида в Чърчхил. Простете ми, моя скъпа приятелко, но бих отишла там наистина само в краен случай. Ако в Англия се намери поне едно–единствено друго място, където да ме приемат, с удоволствие бих предпочела него. Чарлз Върнън ми е страшно противен, а от жена му направо ме е страх, и въпреки това трябва да остана в Чърчхил, докато пред мен не се очертаят по–добри перспективи. Младата дама – дъщеря ми, ще дойде с мен до града, за да я поверя на грижите на мис Самърс от улица “Уигмор”, където ще остане докато не се вразуми поне малко. Тук ще има възможност да установи подходящи връзки, тъй като всички момичета са от добри семейства. Училището обаче е доста скъпо, много по–скъпо, отколкото мога да си позволя и при най–добро желание.


    Довиждане. Ще ви се обадя с няколко реда веднага, щом пристигна в града.


    Завинаги ваша,


    Сюзан Върнън

  


  
    ПИСМО 3


    Мисис Върнън до лейди дьо Корси

    Чърчхил


    Скъпа майко,


    Със съжаление трябва да ви съобщя, че не е в нашите възможности да удържим на думата си и да прекараме Коледа при вас, тъй като от това удоволствие ни лишава едно обстоятелство, което в никакъв случай няма да замени радостта да сме заедно. В писмо до мистър Върнън лейди Сюзан заявява твърдото си намерение да ни посети почти незабавно, и тъй като това гостуване вероятно я устройва, не мога да кажа колко време ще продължи престоят й. Изобщо не бях подготвена за това, нито пък мога да предвидя какво смята да прави нейно благородие. Струва ми се, че Лангфорд й допада във всяко отношение, и като се има предвид не само елегантния и разточителен начин на живот там, но и нейната особена привързаност към мисис Мануоринг, честта, която лейди Сюзан ни оказва със своето посещение, ми се вижда малко преждевременна, макар че след смъртта на съпруга си тя започна да проявява все по–топли чувства към нас и аз знаех, че рано или късно ще се наложи да я приемем. Според мене мистър Върнън е бил прекалено любезен към нея, когато са се видели в Стафордшир. Да не говорим за характера й като цяло, нека вземем предвид само начина, по който се държи с него още от времето, когато започна подготовката за нашата женитба – само човек, който е толкова мек и обичлив като него, би могъл да превъзмогне такава непростима подлост и лукавство, и според мене трябваше просто да я подпомогнем парично като вдовица на брат му, останала в притеснено материално положение, а не настойчиво да я каним в Чърчхил. Ала той винаги е бил склонен да си мисли за хората само най–хубави неща и сърцето му просто се топеше, като я гледаше как демонстрира скръбта си, как се преструва на покрусена и колко е непоколебима в намеренията си да живее благоразумно и почтено – всичко това беше достатъчно да го убеди в нейната искреност. Аз не се оставих да бъда заблудена, продължавам да не й вярвам, и колкото и ласкаво да се изразява нейно благородие за мен в писмото си, не бих се успокоила, докато не разбера какви са истинските й мотиви за това посещение – така, скъпа госпожо, можете да си представите с какви чувства очаквам нейното пристигане. Тук тя ще има възможност да изяви силата на своето обаяние, с което е толкова прочута, и може би ще заслужи частица и от моето уважение, макар че ще направя всичко възможно да не се поддам на нейното влияние, ако не намеря достатъчно сериозни основания за това. Тя изразява искреното си желание и нетърпение да се запознае с мене, споменава децата ми с мили думи и въпреки това не съм склонна да допусна, че жена, която така е занемарила собствената си дъщеря и дори е проявила към нея определена жестокост, би могла да обича нечие чуждо дете. Мис Върнън ще бъде настанена в някакво училище в града още преди пристигането на майка й тук, и аз съм доволна от това разрешение на въпроса – не само заради себе си, но и заради горкото дете. Тя само ще спечели от това, че няма да живее с майка си, а и едно шестнайсетгодишно момиче с такива пропуски в образованието едва ли би било най–подходящата компания за моите деца. Реджиналд отдавна иска да се запознае с тази толкова очарователна лейди Сюзан и ние очакваме той също да пристигне в близките дни. Радвам се да разбера, че баща ни е в добро здраве.


    С много обич


    Катрин Върнън
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